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ARUZ FER’LERİ ARASINDAKİ FARKLAR 

 

Öz 

Aruz Arap edebiyatına ait bir şiir ölçüsüdür. Sekizinci yüzyılda Mekke’de Ḫalīl 

bin Aḥmed [öl. 175/791] tarafından düzenlenmiş, Arap edebiyatından 

İslamiyet’i kabul eden Türk, Fars ve Hind edebiyatlarına geçmiştir. Aruz 

vezinlerini asli cüzler ve onların değişikliğe uğraması ile meydana gelen fer’leri 

oluşturur. Vezinlerin tespiti harekeli ve sakin harflerin durumuna göredir. Bir 

fer’in öbürlerinden farkı hangi asli cüzden türetildiği, sonundaki harflerin 

harekesinin ne olduğu ve iki sakin harfle bitip bitmediği gibi durumlarla 

ortaya çıkar. Buna göre fer’lerin adı değiştiği gibi takti’i yapıldığında aynı gibi 

görünen vezinler de değişir. Bu çalışmanın konusu olan mefāꜤīlün ~ mefā‛īlān, 

mefā‛īl ~ mefā‛īlü ~ fe‛ūlün, fe‛ūl ~ fe‛al, müstef‛ilün ~ müstef‛ilān, fā‛ilātün ~ 

fā‛ilātān ~ fā‛iliyyān, fā‛ilün ~ fā‛ilāt ~ fā‛ilātü ~ fā‛ilān, fe‛ilün ~ fe‛ilāt ~ fe‛ilān, 

fa‛ ~ fā‛, mef‛ūlāt ~ mef‛ūlātü ve fa‛lü ~ fa‛lün ~ fa‛lān cüz ve fer’lerin her biri 

harekelerinin farklı olması sebebiyle birbirinden ayrıdır. Bu durum fer’in diğer 

asli cüz ve fer’lerle meydana getirdiği vezni de değiştirmektedir. Günümüzdeki 

takti’ uygulamasında her harfin durumunu göz önünde bulundurmamız 

şarttır, vezin ancak bu şekilde doğru tespit edilebilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Aruz, salim, fer‛, cüz, vezn 
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DIFFERENCES BETWEEN BRANCH OF PROSODY 

Abstract 

The Aruz (‛arūż) measure originated in Arabic literature. It was systematized 

by Khalil b. Ahmad [d. 175/791] in the 8th century in Mecca. The measure 

passed from Arabic literature to Turkish, Persian and Indian literatures that 

accepted Islam. Prosody meter constitute from the original roots (sālim) and 

the branches (fer‛) that are formed by their modification. Detection of prosody 

is based on the situation of animated and calm letters. The difference of a 

branch from the others is revealed by situations such as from which main root 

it is derived from, what the action of the letters at the end is, and whether it 

ends with two calm letters. Accordingly, as the names of the figures change, 

the same-looking prosody meters also change when the application is made. 

Main roots and branches of Arabic prosody, which are the subject of this 

study, like mefā‛īlün ~ mefā‛īlān, mefā‛īl ~ mefā‛īlü ~ fe‛ūlün, fe‛ūl ~ fe‛al, 

müstef‛ilün ~ müstef‛ilān, fā‛ilātün ~ fā‛ilātān ~ fā‛iliyyān, fā‛ilün ~ fā‛ilāt ~ 

fā‛ilātü ~ fā‛ilān, fe‛ilün ~ fe‛ilāt ~ fe‛ilān, fa‛ ~ fā‛, mef‛ūlāt ~ mef‛ūlātü ve fa‛lü ~ 

fa‛lün ~ fa‛lān are separate from each other due to their different movements. 

This situation also changes the prosody meter that the branch creates with 

other original roots and brunches. 

Key Words: Prosody, meters, original roots, branches, parts 

Giriş 

Aruz (< Ar. Ꜥarūż) Arap edebiyatına ait bir şiir ölçüsüdür. Sekizinci yüzyılda Mekke’de Ḫalīl 

bin Aḥmed [öl. 175/791] tarafından düzenlenmiş, Arap edebiyatından İslamiyet’i kabul eden Türk, 

Fars ve Hind edebiyatlarına geçmiştir.
1
 

Aruz ölçüsü harekeli ve sakin harflere dayanır. Bu harflerin bir araya gelmesiyle sebeb, veted 

ve fāṣıla denilen ses grupları oluşmuştur. Sebeb iki harftir, ḫafīf ve sakīl olmak üzere iki çeşidi 

vardır. İlki harekeli, ikincisi sakin olanına sebeb-i hafîf; her ikisi de harekeli olanına sebeb-i sakîl 

denmektedir. Veted, üç harftir; mecmūꜤ ve mefrūḳ olarak ikiye ayrılır. İlk iki harfi harekeli, 

üçüncüsü sakin olanına veted-i mecmû’; birinci ve üçüncü harfleri harekeli, ikinci harfi sakin 

olanına veted-i mefrûk denir. Fâsıla ise dört ve beş harfli ses grubudur; suġrā ve kübrā olmak üzere 

iki çeşidi vardır: İlk üç harfi harekeli, dördüncüsü sakin olanına fâsıla-yı sugrâ; ilk dört harfi 

harekeli, beşincisi sakin olanına ise fâsıla-yı kübrâ denmektedir (Çetin 1991, Nevâyî 1993: 178-79, 

193, 197). Sebeb, veted ve fâsıla çeşitli şekillerde bir araya gelerek aruz ölçüsünün sekiz asli (sālim) 

cüzünü (cüz’, tefꜤile de denir) meydana getirirler. Bu cüzlerin ikisi ḫumāsī [= beş harfli], altısı ise 

sübāꜤī [= yedi harfli]dir. Bu sekiz cüz mefāꜤīlün, feꜤūlün, müstefꜤilün, müfāꜤaletün, mütefāꜤilün, 

mefꜤūlātü, fāꜤilātün ve fāꜤilündür (Çetin 1991, Nevâyî 1993: 178, 193, 197, Şafak 2003: 6). Asli 

cüzleri oluşturan sesler Ꜥillet veya ziḥāf denilen değişikliklere uğrar (Çetin 1991, Nevâyî 1993: 184, 

198), böylece ferꜤ adı verilen yeni cüzler türetilmiş olur. Asli cüzlerin fer’leri şu şekildedir: 

                                                           
1 Aruzun sözlük ve terim anlamı, gelişim süreci ve ayrıntıları hakkında bk. (Çetin 1991). 
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FeꜤūlün: feꜤūlü (maḳbūż), feꜤūl (maḳṣūr), feꜤal (maḥẕūf), faꜤlün (eslem), faꜤlü (esrem) faꜤ 

(ebter). 

FāꜤilün: feꜤilün (maḫbūn), faꜤlün (maḳṭūꜤ), feꜤal (maḫbūn-ı maḳṭūꜤ). 

MefāꜤīlün: mefāꜤilün (maḳbūż), mefāꜤīlü (mekfūf), mefꜤūlün (aḫrem), mefꜤūlü (aḫreb), fāꜤilün 

(eşter), feꜤūlün (maḫẕūf), mefāꜤīl (maḳṣūr), feꜤūl (ehtem), feꜤal (mecbūb), fāꜤ (ezell), faꜤ (ebter), 

mefāꜤīlān (müsebbaġ). 

MüstefꜤilün: mefāꜤilün (maḫbūn), müfteꜤilün (maṭvī), mefꜤūlün (maḳṭūꜤ), feꜤūlün (muḫallaꜤ), 

faꜤlün (eḥaẕ), fāꜤilün (merfūꜤ), feꜤilātün (maḫbūl), müstefꜤilān (müẕāl), müstefꜤilātün (müreffel), 

mefāꜤīlān (maḫbūn-ı müẕāl), müfteꜤilān (maṭvī-yi müẕāl), feꜤiletān (maḫbūl-ı müẕāl), mefāꜤilātün 

(maḫbūn-ı müreffel), müfteꜤilātün (maṭvī-yi müreffel), faꜤlān (eḫazz-ı müsebbaġ), mefāꜤilü 

(meşkūl), mefꜤūlān (maḳṭūꜤ-ı müsebbeġ). 

FāꜤilātün: feꜤilātün (maḫbūn), fāꜤilātü (mekfūf), feꜤilātü (meşkūl), fāꜤilün (maḫẕūf), fāꜤilān 

(maḳṣūr), fāꜤilāt (müreffel), faꜤlün (maḳṭūꜤ-ı aṣlem), mefꜤūlün (müşaꜤꜤas), faꜤ (mecḥūf), fāꜤiliyyān 

(müsebbaġ), feꜤal (merbūꜤ), feꜤilān (maḫbūn-ı maḳṣūr), feꜤilün (maḫbūn-ı maḥẕūf), faꜤlān (maḳṭūꜤ-ı 

müsebbaġ), fāꜤ (mecḥūf-ı müsebbaġ), feꜤiliyyān (maḫbūn-ı müsebbaġ). 

MefꜤūlātü: mefāꜤīlü (maḫbūn), fāꜤilātü (maṭvī), feꜤilātü (maḫbūl), mefꜤūlün (mekşūf), mefꜤūlān 

(mevḳūf), feꜤūlün (maḫbūn-ı mekşūf), feꜤūlān (maḫbūn-ı mevḳūf), faꜤlün (aṣlem), fāꜤilān (maṭvī-yi 

mevḳūf), fāꜤilün (maṭvī-yi mekşūf), feꜤilün (maḫbūn-ı maṭvī-yi mekşūf), mefꜤūlü (merfūꜤ), fāꜤ 

(mecdūꜤ), faꜤ (menḥūr). 

MüfāꜤaletün: mefāꜤīlün (maꜤṣūb) 

MütefāꜤilün: müstefꜤilün (mużmer) (Nevâyî 1993: 179-81).  

Asli ve fer’î cüzler bir araya gelerek aruz vezinlerini, aruz vezinleri baḥr denilen aruz 

gruplarını, bahrler de aruz dairelerini meydana getirmiştir (Nevâyî 1993: 131, 174; Şafak 2003: 6-

7).  

Aruz fer’lerinin bir kısmı farklı asli cüzlerden türemiş olmakla birlikte birbirine 

benzeyebilmektedir, mesela; feꜤūlün, fāꜤilün, mefāꜤīlün ve fāꜤilātün asli cüzlerinin fer’leri arasında 

feꜤal vardır. FeꜤal fer’i her bir asli cüzden farklı biçimde türemekte ve farklı şekilde 

adlandırılmaktadır. FeꜤūlün’ün fer’i olan feꜤal’e maḥẕūf, fāꜤilün’den türeyene maḫbūn-ı maḳtūꜤ, 

mefāꜤīlün’den türetilene mecbūb, fāꜤilātün fer’ine ise merbūꜤ denmiştir.
2
 Asli cüzler ve fer’leri şu 

şekilde gösterilebilir: 

ferꜤ cüzler sālim (asli) cüzler 

mefāꜤīlün müfāꜤaletün mefꜤūlātü feꜤūlün müstefꜤilün fāꜤilün fāꜤilātün mütefāꜤilün 

mefāꜤīlün  maꜤṣūb       

mefāꜤīlān müsebbaġ        

                                                           
2 Sekiz asli cüzün fer’leri için bk. (Nevâyî 1993: 179-181).  
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mefāꜤīl maḳṣūr        

mefāꜤīlü mekfūf  maḫbūn      

feꜤūlün maḥẕūf  maḫbūn-ı 

mekşūf 

 muḫallaꜤ    

feꜤūl ehtem   maḳṣūr     

feꜤal mecbūb   maḥẕūf  maḫbūn-ı 

maḳṭuꜤ 

merbūꜤ  

müstefꜤilün        mużmer 

müstefꜤilān     müẕāl    

fāꜤiliyyān       müsebbaġ  

fāꜤilün eşter  maṭvī-yi 

mekşūf 

 merfūꜤ  maḥẕūf  

fāꜤilātü   maṭvī    mekfūf  

fāꜤilāt       müreffel  

fāꜤilān   maṭvī-yi 

mevḳūf 

   maḳṣūr  

feꜤilün   maḫbūn-ı 

maṭvī-yi 

mekşūf 

  maḫbūn maḫbūn-ı 

maḥẕūf 

 

feꜤilātü   maḫbūl    meşḳūl  

feꜤilān       maḫbūn-ı 

maḳṣūr 

 

fāꜤ ezell  mecdūꜤ    mecḥūf-ı 

müsebbaġ 

 

faꜤ ebter  menḥūr ebter   mecḥūf  

mefꜤūlān   mevḳūf  maḳṭūꜤ-ı 

müsebbaġ 

   

faꜤlü    esrem     

faꜤlün   aṣlem eslem eḥaẕẕ maḳṭūꜤ maḳṭūꜤ  

faꜤlān     eḥaẕẕ-ı 

müsebbaġ 

 maḳṭūꜤ-ı 

müsebbaġ 

 

1. Tablo: Salim ve Fer’ Cüzler 

Aruz ölçüsü ile yazılmış mısraların vezni taḳṭīꜤ ile tespit edilir.
3
 Kimi asli cüzler ve fer’lerinin 

takti’i birbirine benzeyebilmektedir. Bu yazı, benzer görünen cüz ve fer’ler arasındaki farkları 

                                                           
3 Manzum bir sözü vezninin cüzlerine ayırmaya denir (Nevâyî 1993: 195; Şafak 2003: 49). 
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ortaya koymayı amaçlamaktadır. Bunun için mefāꜤīlün ~ mefāꜤīlān, mefāꜤīl ~ mefāꜤīlü ~ feꜤūlün, 

feꜤūl ~ feꜤal, müstefꜤilün ~ müstefꜤilān, fāꜤilātün ~ fāꜤilātān ~ fāꜤiliyyān, fāꜤilün ~ fāꜤilāt ~ fāꜤilātü ~ 

fāꜤilān, feꜤilün ~ feꜤilāt ~ feꜤilān, faꜤ ~ fāꜤ, mefꜤūlāt ~ mefꜤūlātü ve faꜤlü ~ faꜤlün ~ faꜤlān cüzleri 

incelenmiştir.  

Aruz fer’leri arasındaki farklar  

mefāꜤīlün ~ mefāꜤīlān 

MefāꜤīlün, baḥr-i hezec, baḥr-i ḳarīb, baḥr-i mużāriꜤ, baḥr-i müctes ve baḥr-i müşākil’in asli 

cüzlerinden olup yedi harflidir (Me-Fe-A-Ꜥi-Y-Lü-N) (Nevâyî 1993: 135). Hezec bahri, Arap 

aruzunda dāire-yi müctelibe, Fars aruzunda ise dāire-yi müʾtelife bahirleri arasındadır. Karîb ve 

müşâkil bahri Fars edebiyatına özgü olup dāire-yi münteziꜤa’ya dahildir. Muzâri’ ve müctes bahri 

Arap edebiyatında dāire-yi müştebihe, Fars edebiyatında ise dāire-yi muḫtelife içindedir. MefāꜤīlün 

cüzünün on iki fer’i vardır (Nevâyî 1993: 179-80). Asli cüz olan mefāꜤīlün tesbīġ
4
 zahfına

5
 

uğradığında mefāꜤīlān ortaya çıkar, mefāꜤīlān cüzüne “müsebbaġ” denir. MefāꜤīlün yedi harfli iken 

mefāꜤīlān (Me-Fe-A-Ꜥi-Y-Le-A-N)’ın harf sayısı sekizdir. Yine baḥr-i vāfir’in asli cüzü olan 

müfāꜤaletün’ün Ꜥaṣb zahfına uğraması ile mefāꜤīlün fer’i meydana gelmektedir (Nevâyî 1993: 171).
6
 

Bahr-i vâfir ise Arap edebiyatında ikinci daireye mensuptur. 

Eskiden aruz takti’inde cüzü meydana getiren harekeli harfler daire ( ○ ) ile, sakin harfler ise 

elifle ( | ) gösterilmekteydi. Bugün harflerin sayısına ve harekesine bakılmaksızın açık, kapalı ve 

medli olmak üzere üç şekilde tasnif edilen hecelere göre işaretlemeler yapılmakta, böylece vezin 

tespit edilmeye çalışılmaktadır. MefāꜤīlün ile mefāꜤīlān cüzleri, eski ve bugünkü uygulamaya göre 

şu şekilde gösterilebilir:
7
 

cüz harfler ve harekeleri eski uygulama yeni uygulama 

mefāꜤīlün Me-Fe-A-Ꜥi-Y-Lü-N ○○|○|○|  . - - -  

mefāꜤīlān Me-Fe-A-Ꜥi-Y-Le-A-N ○○|○|○|| . - - -  

Örnekler:
 8

 

şehā ḥüsnüŋ tecellīsin gözüm maḳṣūd‿ėdinmişdür 

anuŋ-çün kaꜤbe dīẕārın göŋül maꜤbūd‿ėdinmişdür (Şeyhî, 56/1) (Biltekin 2003: 146) 

                                                           
4 Tesbīġ, mefāꜤīlün asli cüzünün sonundaki sebeb-i hafîfe bir sakin elif ilave etmektir (Nevâyî 1993: 196). Sebeb-i hafîf, bir harekeli 

ve bir harekesiz harften oluşan ses grubudur; mey (Me-Y), gül (Gü-L) gibi (Nevâyî, 193). mefāꜤīlün > tesbīġ: > mefāꜤīlān (müsebbaġ) 
5 Zaḥf (ç. ziḥāf), asli aruz cüzlerinde bazı harflerin düşmesi veya cüzlere yeni harflerin ilavesiyle meydana gelen değişikliğe verilen 

isimdir (Nevâyî, 198). 
6 Ꜥaṣb, müfāꜤaletün cüzünün beşinci harfini sakin kılmaktır (Nevâyî, 130). müfāꜤaletün > Ꜥaṣb: > müfāꜤaltün ↔ mefāꜤīlün (maꜤṣūb) 
7 A, V, Y med harflerini, diğer büyük harfler Arap harflerini, küçük harfler ise harekeleri göstermektedir. Vezin gereği imale alt çizgi 

( _ ), vasl ise yatık yay ( ‿ ) işareti ile gösterilmiştir. 
8 Eski uygulama artık terk edilmiş olduğundan pratik gelmeyebilir, fakat bugün tercih edilen işaretleme sistemi yanıltıcı olabilmekte, 

özellikle cüzler arasındaki farkın gözden kaçırılmasına neden olabilmekte, böylece veznin yanlış tespit edilmesine yol 

açabilmektedir. 
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Takti’: 

(şehâhüsnüŋ) (tecellîsin) (gözümmaksû) (dedinmişdür) 

(anuŋçünka’) (bedîzârın) (göŋülma’bû) (dedinmişdür) 

(○○|○|○|) (○○|○|○|) (○○|○|○|) (○○|○|○|) 

(. - - -) (. - - -) (. - - -) (. - - -) 

mefāꜤīlün mefāꜤīlün mefāꜤīlün mefāꜤīlün (hezec-i müsemmen-i sālim) 

vėrür her ḫaste-yi Ꜥışḳa ṣafālarla şifā ḳānūn 

alup çengine şevḳ‿ile çala bir dil-rubā ḳānūn (Leâlî, 152/1) (Korkut 2004: 169)
9
 

Takti’: 

(verürherhas) (teyî’ışkâ) (safâlarlâ) (şifâkânûn) 

(alupçengî) (neşevkîlê) (çalâbirdil) (rubâkânûn) 

(○○|○|○|) (○○|○|○|) (○○|○|○|) (○○|○|○||)  

(. - - -) (. - - -) (. - - -) (. - - -)
10

 

mefāꜤīlün mefāꜤīlün mefāꜤīlün mefāꜤīlān (hezec-i müsemmen-i sālim-i müsebbaġ) 

mey-i laꜤlıŋġa gūyā kim ḥayāt-ı cān‿ėrür memzūc 

ger‿ol ėrmes zülāl-ı çeşme-yi ḥayvān‿ėrür memzūc (Nevâyî 1993: 33)
11

 

Takti’: 

(meyîla’lın) (gagûyâkim) (hayâtîcâ) (nerürmemzûz) 

(gerol ermes) (zülâlîçeş) (meyîhayvâ) (nerürmemzûc) 

(○○|○|○|) (○○|○|○|) (○○|○|○|) (○○|○|○||) 

(. - - -) (. - - -) (. - - -) (. - - -) 

mefāꜤīlün mefāꜤīlün mefāꜤīlün mefāꜤīlān (hezec-i müsemmen-i sālim-i müsebbaġ) 

MefāꜤīlün ile mefāꜤīlān arasındaki asıl fark ikincisinin iki sakin harfle bitiyor olmasıdır. 

mefāꜤīl ~ mefāꜤīlü ~ feꜤūlün 

MefāꜤīlün asli cüzü ḳaṣr
12

 zahfına uğradığında mefāꜤīl (maḳṣūr), keff
13

 zahfına uğradığında 

mefāꜤīlü (mekfūf), ḥaẕf
14

 zahfına uğradığında ise feꜤūlün (maḥẕūf) cüzleri meydana gelir. 

                                                           
9 Med harflerinden (elif, vav, yā = A, V, Y) sonra gelen nūn (N) sakin ise (harekeli değilse) ve beyit ortasında gelmişse aruzda takti’e 

dahil edilmeyebilir (Nevâyî 1993: 31). 
10 Bugünkü uygulamada mısra sonundaki hece daima kapalı kabul edilmektedir ki bunun doğru olmadığı açıktır. 
11 Vasl yapılan cān ve ḥayvān kelimelerinin sonundaki nūn harfi sayılmadığı takdirde vasl işlemine ihtiyaç kalmayacaktır. 
12 Ḳaṣr, mefāꜤīlün asli cüzünün sondaki sebeb-i hafîfinin (LüN) N’sini düşürmek ve Lü harekeli harfini sakin kılmak (L)tır. Böylece 

mefāꜤīl meydana gelir (Nevâyî 1993: 186). mefāꜤīlün > ḳaṣr: > mefāꜤīl (maḳṣūr) 
13 Keff, mefāꜤīlün cüzünün sebeb-i hafifinin (LüN) N’sini düşürmeğe denir, geriye mefāꜤīlü (mekfūf) kalır (Nevâyî, 186). mefāꜤīlün > 

keff: > mefāꜤīlü (mekfūf) 
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MüstefꜤilün asli cüzünün taḫliꜤ
15

 zahfına uğraması durumunda feꜤūlün (muḫallaꜤ) ortaya çıkar. 

MefꜤūlātü asli cüzü ḫabn
16

 zahfına uğradığında mefāꜤīlü (maḫbūn), ḫabn ve keşf
17

 zihâfına 

uğradığında ise feꜤūlün (maḫbūn-ı mekşūf) ortaya çıkar. MüstefꜤilün ve mefꜤūlātü serīꜤ baḥrinin asli 

cüzleridir (Nevâyî 1993: 169). Serî’ bahri Arap edebiyatında dördüncü, Fars edebiyatında üçüncü 

dairededir. 

cüz harfler ve harekeleri eski uygulama yeni uygulama 

mefāꜤīl Me-Fe-A-Ꜥi-Y-L ○○|○|| . - - . 

mefāꜤīlü Me-Fe-A-Ꜥi-Y-Lü ○○|○|○ . - - . 

feꜤūlün Fe-Ꜥu-V-Lü-N ○○|○| . - -  

ne ḫoş-ḥāl bu aḥsent beyār ān mey-i nāb 

ki her gāh anı āh içen şeyḫ olur şāb (Nazmî, 680/1) (Üst 2011: 1067) 

Takti’: 

(nehoşhâl) (buahsent) (beyârân) (meyînâb)  

(kihergâh) (anîâh) (içenşeyh) (olurşâb) 

(○○|○||) (○○|○||) (○○|○||) (○○|○||) 

(. - - .) (. - - .) (. - - .) (. - - .) 

mefāꜤīl mefāꜤīl mefāꜤīl mefāꜤīl (hezec-i müsemmen-i maḳṣūr) 

o cānāne ne dem içse ṣafā-y-ıla mey-i nāb 

o kim bile içe anı olur aŋa o cüllāb (Nazmî, 681/1) (Üst 2011: 1068) 

Takti’: 

(ocânâne) (nedemiçse) (safâyîle) (meyînâb) 

(okimbîle) (içêânı) (olurâna) (ocüllâb) 

(○○|○|○) (○○|○|○) (○○|○|○) (○○|○||) 

(. - - .) (. - - .) (. - - .) (. - - .) 

                                                                                                                                                                                                 
14 Ḥaẕf, mefāꜤīlün cüzünün sebeb-i hafîfinin (LüN) hecesini düşürerek geriye kalan mefāꜤī yerine feꜤūlün cüzünü getirmeye denir 

(Nevâyî, 138). mefāꜤīlün > ḥaẕf: > mefāꜤī ↔ feꜤūlün 
15 MüstefꜤilün cüzünün ḫabn (S’nin düşürülmesi) ve ḳatꜤ (veted-i mecmūꜤdaki N’nin düşürülerek harekeli Lü’nün sakin kılınması) ile 

geriye kalan mütefꜤil yerine feꜤūlün’ün getirilmesidir (Nevâyî; 182, 186, 195). müstefꜤilün > ḫabn: > mütefꜤilün > ḳatꜤ: > mütefꜤil ↔ 

feꜤūlün (muḫallaꜤ) 

Ḳāḍī ꜤAbdu’llāh [öl. 857/1453?]’a göre ḫabn ikinci sakin harfin kaldırılması, ḳatꜤ ise sebeb-i hafîfin kaldırılarak son harfinin sakin 

kılınmasıdır: “ikinci ḥarf-i sākin ḥaẕf olınsa / ki yaꜤnī fāꜤilün faꜤlün kılınsa” beytindeki örnekten anlaşıldığına göre fāꜤilün’ün ikinci 

sakin harfi (N) hazfedilince geriye fāꜤilü kalır, sondaki harekeli harf (Lü) kat’ edilerek sakin kılınır, kalan fāꜤil yerine faꜤlün konur 

(Aslan 2021a: 191). 
16 MefꜤūlātü cüzü ḫabn zahfına uğraması ile geriye meꜤūlātü kalması, yerine mefāꜤīlü getirilmesidir. mefꜤūlātü > ḫabn: > meꜤūlātü ↔ 

mefāꜤīlü. Kadı Abdullah’ın ḫabn tarifinin yanlış olduğu, ikinci sakin harfin değil ilk sakin harfin kaldırılması gerektiği anlaşılıyor. 
17 Keşf, mefꜤūlātü cüzünün sonundaki Tü’nün düşürülmesi, geriye kalan mefꜤūlā yerine mefꜤūlün getirilmesidir (Nevâyî, 186). 

mefꜤūlātü > ḫabn: > meꜤūlātü > keşf: > meꜤūlā ↔ feꜤūlün 
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mefāꜤīlü mefāꜤīlü mefāꜤīlü mefāꜤīl (hezec-i müsemmen-i mekfūf-ı maḳṣūr) 

közüŋ dėk ḳanı nergis yüzüŋ dėk ḳanı gülşen 

ėŋiŋ dėk ḳanı nesrīn ḳadıŋ dėk ḳanı sevsen (Nevâyî 1993: 34) 

Takti’: 

(közündekka) (nınergis) (yüzündekka) (nıgülşen) 

(enindekka) (nınesrîn) (kadındekka) (nısevsen) 

(○○|○|○) (○○|○|) (○○|○|○) (○○|○|) 

(. - - .) (. - - ) (. - - .) (. - -) 

mefāꜤīlü feꜤūlün mefāꜤīlü feꜤūlün (hezec-i müsemmen-i mekfūf-ı maḥẕūf) 

MefāꜤīl’in sonu iki sakin harf, mefāꜤīlü’nün sonu harekeli harf, feꜤūlün’ün sonu ise tek sakin 

harften oluşmuştur. 

mefꜤūlātü ~ mefꜤūlāt ~ mefꜤūlān 

MefꜤūlātü asli cüzü vaḳf zahfına uğradığında ortaya çıkan mefꜤūlāt’ın yerine mefꜤūlān konur. 

MüstefꜤilün ḳaṭꜤ zahfına uğradığında müstefꜤil, tesbīġ zahfına uğradığında müstefꜤāl ortaya çıkar, 

yerine mefꜤūlān getirilir (Nevâyî 1993: 186, 196-97).
18

 

cüz harfler ve harekeleri eski uygulama yeni uygulama 

mefꜤūlātü Me-F-Ꜥu-V-Le-A-Tü ○|○|○|○ - - - . 

mefꜤūlāt Me-F-Ꜥu-V-Le-A-T ○|○|○|| - - - . 

mefꜤūlān Me-F-Ꜥu-V-Le-A-N ○|○|○|| - - - 

ėy bī-çāre dil gel vār ḥālüŋ yāre ḳıl inhāʾ 

şāyed ėde ol cevvār bir bir sözüŋi ıṣġāʾ (Nazmî, 656/1) (Üst 2011: 1045)
19

 

Takti’: 

(eybîçâre) (dilgelvâr) (hâlüŋyâre) (kıl inhâ’) 

(şâyed êde) (olcevvâr) (birbirsôzü) (ŋîısgâ’) 

(○|○|○|○) (○|○|○||) (○|○|○|○) (○|○|○||) 

(- - - .) (- - - .) (- - - .) (- - - .) 

mefꜤūlātü mefꜤūlāt mefꜤūlātü mefꜤūlāt (müsemmen-i mekfūf-ı maḳṣūr) 

MefꜤūlātü cüzü bir harekeli harfle bitmekte iken mefꜤūlāt ve mefꜤūlān’ın sonu iki sakin harftir. 

                                                           
18 mefꜤūlātü > vaḳf: > mefꜤūlāt ↔ mefꜤūlān (mevḳūf) müstefꜤilün > ḳaṭꜤ: > müstefꜤil > tesbīġ: > müstefꜤāl ↔ mefꜤūlān (maḳṭūꜤ-ı 

müsebbaġ) 
19 Osmanlı Türkçesine Arapçadan geçen kelimelerin sonundaki hemzeler genellikle yazılmaz ancak Nazmî’nin örneğinde inhāʾ ve 

ıṣġāʾ kelimelerindeki hemzeler gösterilmiş ve takti’de sakin harf olarak değerlendirilmiştir. 
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feꜤūl ~ feꜤal 

FeꜤūlün asli cüzü ḳaṣr zahfına uğrarsa feꜤūl, ḥaẕf zahfına uğrarsa feꜤal fer’i ortaya çıkar. 

FāꜤilün asli cüzü ḫabn ve ḳaṣr zahflarına uğrayınca feꜤal fer’i elde edilir. MefāꜤīlün cüzü hetm 

zahfına uğradığında feꜤūl, cebb zahfına uğradığında feꜤal fer’leri meydana gelir. FāꜤilātün cüzü rebꜤ 

zahfına uğradığında ise feꜤal fer’i elde edilmiş olur.
20

 FeꜤūlün, baḥr-i müteḳārib’in, fâꜤilün baḥr-i 

mütedārik’in, fāꜤilātün ise baḥr-i remel, baḥr-i cedīd, baḥr-i ḫafīf, baḥr-i ḳarīb, baḥr-i medīd, baḥr-i 

mużāriꜤ, baḥr-i müctes ve baḥr-i müşākil’in asli cüzlerindendir. Arap edebiyatında mütekârib ve 

mütedârik bahirleri beşinci dairede, remel bahri üçüncü dairede, medîd bahri birinci dairede, 

muzâri’, müctes ve hafîf bahirleri dördüncü dairededir. Fars edebiyatında ise mütekârib ve 

mütedârik bahirleri dördüncü dairede, remel bahri birinci dairede, hafîf bahri üçüncü dairede, 

muzâri’ ve müctes bahirleri ikinci dairededir.  

cüz harfler ve harekeleri eski uygulama yeni uygulama 

feꜤūl Fe-Ꜥu-V-L ○○|| . - . 

feꜤal Fe-Ꜥa-L ○○| . - 

yine göŋlüme çün selām‿ėtdi Ꜥışḳ 

beni öz özine ġulām‿ėtdi Ꜥışḳ (Dehhânî, 49/1) (Ersoy ve Ay 2017: 99) 

Takti’: 

(yinêgöŋ) (lümêçün) (selâmet) (di’ışk) 

(benîöz) (özînê) (gulâmet) (di’ışk) 

(○○|○|) (○○|○|) (○○|○|) (○○||) 

(. - - ) (. - - ) (. - - ) (. - .) 

feꜤūlün feꜤūlün feꜤūlün feꜤūl (müteḳārib-i müsemmen-i sālim-i maḳṣūr) 

ola ol ki ḫoş ḫulḳ bir ḫoşca ẕāt 

laṭīf‿olur‿anda cemīꜤ-i ṣıfāt (Nazmî, 1026/1) (Üst 2011: 1392) 

Takti’: 

(olâol) (kihoşhul) (kbirhoş) (cazât)  

(latîfô) (lurandâ) (cemî’î) (sıfât) 

                                                           
20 Hetm, mefāꜤīlün asli cüzünde ḥaẕf (LüN’ün düşürülmesi) ve ḳaṣr zihâfının (sondaki ꜤiY harflerinden Y’nin düşürülmesi, kalan 

Ꜥi’nin sakin kılınması) uygulanması neticesinde geriye kalan mefāꜤ yerine feꜤūl getirilmesidir (Nevâyî 1993: 183). Cebb, 

mefāꜤīlün’den iki sebeb-i hafîfin (ꜤiY-LüN) düşürülmesi ile geriye kalan mefā unsurunun yerine feꜤal cüzünün konulması hadisesidir 

(Nevâyî, 173). FeꜤūlün asli cüzünün sonundaki sebeb-i ḫafīfin (LüN) N’sini düşürmek ve Lü’yü sakin kılmak yoluyla ḳaṣr zahfına 

uğratmakdır; geriye feꜤūl kalır (Nevâyî, 186). FeꜤūlün cüzü hazf edilirse (sondaki LüN düşürülürse) feꜤū kalır, yerine feꜤal getirilir 

(Nevâyî, 183). FāꜤilātün cüzü rebꜤ (ḫabn ve ḳatꜤ zahflarının beraber uygulanması) zahfına uğradığında geriye feꜤil kalır, yerine feꜤal 

getirilir (Nevâyî, 192). FāꜤilün cüzü ḫabn ve ḳaṣr zahflarına uğradığında feꜤil kalır, yerine feꜤal getirilir. mefāꜤīlün > ḥaẕf: > mefāꜤiY; 

ḳaṣr: > mefāꜤi > hetm: > mefāꜤ (ehtem) ↔ feꜤūl. mefāꜤīlün > cebb: > mefā (mecbūb) ↔ feꜤal. feꜤūlün > ḳaṣr: > feꜤūl. feꜤūlün > ḥaẕf: > 

feꜤū ↔ feꜤal. fāꜤilātün > rebꜤ: > ḫabn: > feꜤilātün > ḳatꜤ: feꜤilā > feꜤil ↔ feꜤal. fāꜤilün > ḫabn: > feꜤilün > ḳaṣr: > feꜤil ↔ feꜤal 
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(○○|○|) (○○|○|) (○○|○|) (○○||) 

(. - - ) (. - - ) (. - - ) (. - .) 

feꜤūlün feꜤūlün feꜤūlün feꜤūl (müteḳārib-i müsemmen-i sālim-i maḳṣūr) 

diridür şu kimse ki yār‿öldürür  

ne ġam aŋa kim ġam-güsār‿öldürür (Şeyhî, 37/1) (Biltekin 2003: 132) 

Takti’: 

(dirîdür) (şukimsê) (kiyâröl) (dürür) 

(negamâ) (nakimgam) (güsâröl) (dürür) 

(○○|○|) (○○|○|) (○○|○|) (○○|) 

(. - - ) (. - - ) (. - - ) (. -) 

feꜤūlün feꜤūlün feꜤūlün feꜤal (müteḳārib-i müsemmen-i sālim-i maḥẕūf) 

yā vaṣl‿ile köŋlümge ḳarīn‿eyle murād 

yā ḳatl‿ile ḳoyma bu ḥayātımġa eser (Nevâyî 1993: 37)
21

 

Takti’: 

(yâvasli) (lekönlümge) (karîneyle) (murâd) 

(yâ katli) (lekoymâbu) (hayâtımga) (eser) 

(○|○|○) (○○|○|○) (○○|○|○) (○○||) 

(○|○|○) (○○|○|○) (○○|○|○) (○○|) 

(- - .) (. - - .) (. - - .) (. - .) 

(- - .) (. - - .) (. - - .) (. -) 

mefꜤūlü mefāꜤīlü mefāꜤīlü feꜤūl (hezec-i müsemmen-i aḫreb-i
22

 mekfūf-ı ehtem) 

mefꜤūlü mefāꜤīlü mefāꜤīlü feꜤal (hezec-i müsemmen-i aḫreb-i mekfūf-ı mecbūb) 

FeꜤūl iki sakin harfle, feꜤal ise bir sakin harfle bitmektedir. 

müstefꜤilün ~ müstefꜤilān 

MüstefꜤilün cüzü iẕāle zahfına uğradığında müstefꜤilān meydana gelir. MütefāꜤilün asli cüzü 

iżmār
23

 zahfına uğrayınca müstefꜤilün fer’i ortaya çıkar. MüstefꜤilün baḥr-i recez’in, mütefāꜤilün ise 

baḥr-i kāmil’in asli cüzüdür. 

                                                           
21 Bu örnekte görüldüğü gibi veznin son cüzü feꜤūl gibi feꜤal de olabilmektedir, tıpkı remel bahrinin vezinlerinde ilk cüzün feꜤilātün 

yerine fāꜤilātün, son cüzün feꜤilün’ün yerine faꜤlün olabilmesi gibi. 
22 Aḫreb, mefāꜤīlün cüzünün ḫarb zahfına uğraması ile geriye kalan fāꜤīlü yerine mefꜤūlü getirilmesidir (Nevâyî 1993: 127). Ḫarb ise 

mefāꜤīlün’ün başındaki M ve sonundaki N harflerinin düşürülmesidir (Nevâyî, 182).  
23 Müẕāl, iẕāle zahfına uğramış demektir. İẕāle ise müstefꜤilün asli cüzünün veted-i mecmūꜤuna (ꜤiLüN) bir elif ilave etmektir; 

böylece müstefꜤilān meydana gelir (Nevâyî; 184, 191). Veted, üç harften oluşan ses grubunun adıdır. Veted-i mecmūꜤ, ilk iki harfi 

harekeli, üçüncüsü sakin olanına denir; şecer, meger gibi (Nevâyî, 197). İżmār, mütefāꜤilün asli cüzündeki harekeli T’nin 
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cüz harfler ve harekeleri eski uygulama yeni uygulama 

müstefꜤilün Mü-S-Te-F-Ꜥi-Lü-N ○|○|○○| - - . - 

müstefꜤilān Mü-S-Te-F-Ꜥi-Le-A-N ○|○|○○|| - - . -  

birgün göŋülden cānumı dildāra īsār‿eyleyem  

evvel özümden el çekem pes Ꜥazm-i dīdār‿eyleyem (Şeyhî, 121/1) (Biltekin 2003: 193) 

Takti’: 

(birgüngönül) (dencânumî) (dildâraî) (sâreyleyem) 

(evvel özüm) (den elçekem) (pes azmidî) (dâreyleyem) 

(○|○|○○|) (○|○|○○|) (○|○|○○|) (○|○|○○|) 

(- - . - ) (- - . - ) (- - . - ) (- - . - ) 

müstefꜤilün müstefꜤilün müstefꜤilün müstefꜤilün (recez-i müsemmen-i sālim) 

Ꜥışḳ-ıla olınmış-durur çünkim bu Ꜥālem ibtidāʾ 

oldur ki hep pür-Ꜥışḳdur ḫalḳ-ı cihān tā intihāʾ (Nazmî, 148/1) (Üst 2011: 572) 

Takti’: 

(ışkîlaô) (lınmışdurur) (çünkimbu’â) (lemibtidâ’) 

(oldurkihep) (pür’ışkdur) (halkîcihan) (tâintihâ’) 

(○|○|○○|) (○|○|○○|) (○|○|○○|) (○|○|○○||) 

(- - . -) (- - . -) (- - . -) (- - . -) 

müstefꜤilün müstefꜤilün müstefꜤilün müstefꜤilān (recez-i müsemmen-i sālim-i müẕāl) 

MüstefꜤilün’ün sonunda bir sakin harf, müstefꜤilān’ın sonunda ise iki sakin harf vardır. 

fāꜤilātün ~ fāꜤilātān ~ fāꜤiliyyān 

FāꜤilātün’ün tesbīġ zahfına uğraması ile fāꜤilātān cüzü meydana gelir (Nevâyî 1993: 190).
24

 

FāꜤilātün baḥr-i remel’in asli cüzüdür. 

cüz harfler ve harekeleri eski uygulama yeni uygulama 

fāꜤilātün Fe-A-Ꜥi-Le-A-Tü-N ○|○○|○| - . - - 

faꜤilātān Fe-A-Ꜥi-Le-A-Te-A-N ○|○○|○|| - . - -  

                                                                                                                                                                                                 
hazfedilerek harekesiz kılınması, ortaya çıkan mütfāꜤilün yerine müfteꜤilün getirilmesidir. müstefꜤilün > iẕāle: > müstefꜤilān (müẕāl). 

mütefāꜤilün > iżmār: > müstefꜤilün (mużmer) 
24 Tesbīġ, fāꜤilātün’ün sonundaki sebeb-i hafîfe (Tü-N) bir sakin elif ilave etmektir; böylece fāꜤilātān meydana gelir (Nevâyî 1993: 

196). Nevâyî’ye göre fāꜤilātān cüzünün yerine fāꜤiliyyān getirilir (1993: 190). fāꜤilātün > tesbīġ: > fāꜤilātān (müsebbaġ) ↔ fāꜤiliyyān 
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faꜤiliyyān Fe-A-Ꜥi-Li-Y-Ye-A-N ○|○○|○|| - . - -  

baŋa laꜤlinden o cānān eylese bir būse iꜤṭāʾ 

eyler‿idi ben ġamından ölmişi luṭfıyla iḥyāʾ (Nazmî, 163/1) (Üst 2011: 587)
25

 

Takti’: 

(bânala’lin) (den ocânân) (eylesêbir) (bûsei’tâ’)  

(eylerîdî) bengamından) (ölmişîlut) (fıylaihyâ’) 

(○|○○|○|) (○|○○|○|) (○|○○|○|) ○|○○|○||) 

(- . - -) (- . - -) (- . - -) (- . - - ) 

fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilātān (remel-i müsemmen-i sālim-i müsebbaġ) 

dilber ḫayāli ėy dil geldükçe olma nālān 

k’ādem olınca evde ėtmezler‿āh u efġān (Çâkerî, 83/1) (Aslan 2007: 73) 

Takti’: 

(dilberha) (yâlieydil) (geldükçe) (olmanâlân) 

(k’âdemo) (lıncaevdê) (etmezle) (râhuefgân) 

(○|○|○) (○|○○|○|) (○|○|○) (○|○○|○||) 

(- - .) (- . - -) (- - .) (- . - -) 

mefꜤūlü fāꜤilātün mefꜤūlü fāꜤilātān (mużāriꜤ-i müsemmen-i aḫreb-i müsebbaġ) 

FāꜤilātün cüzünün sonu tek sakin harfle bitiyorken fāꜤilātān’ın sonu iki sakin harfle 

bitmektedir; fāꜤiliyyān ise fāꜤilātān’ın yerine getirilmektedir. 

fāꜤilün ~ fāꜤilātü ~ fāꜤilāt ~ fāꜤilān 

FāꜤilātün asli cüzü ḥaẕf zahfına uğrayınca fāꜤilün, ḳaṣr zahfına uğrayınca fāꜤilāt, keff zahfına 

uğrayınca ise fāꜤilātü cüzleri meydana gelir. MefāꜤīlün asli cüzü eşter zahfına uğrayınca fāꜤilün 

ortaya çıkar. müstefꜤilün refꜤ zahfına uğrayınca fāꜤilün oluşur. MefꜤūlātü ṭayy ve keşf zihâfına 

uğradığında fāꜤilün, ṭayy zahfına uğradığında fāꜤilātü, ṭayy ve vaḳf zihâfına uğradığında ise fāꜤilān 

elde edilmiş olur.
26

  

                                                           
25 Nevâyî’de beyit örneği verilmiyor, cüz fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤiliyyān (remel-i müseddes-i meşkūl ü müsebbaġ) vezninin parçası 

olarak veriliyor (Nevâyî, 168).  
26 FāꜤilātün’ün ḥaẕf zahfına uğramasıyla sondaki sebeb-i hafîf (Tü-N) düşürüldüğünde fāꜤilā kalır, yerine fāꜤilün getirilir. FāꜤilātün 

ḳaṣr zahfına uğrayınca sondaki sebeb-i hafîfin (Tü-N) N’si düşer ve Tü’nün harekesi sakin kılınır, fāꜤilāt ortaya çıkar, yerine fāꜤilān 

getirilir (Nevâyî 1993: 186). fāꜤilātün > ḥaẕf: > fāꜤilün (maḥẕūf). fāꜤilātün > keff > fāꜤilātü (mekfūf). fāꜤilātün > ḳaṣr: > fāꜤilāt 

(maḳṣūr) ↔ fāꜤilān Kimi aruz bilginlerine göre fāꜤilāt, asli cüzün terfīl zahfına uğraması ile meydana gelmiştir, buna göre cüz 

müreffel adını alır ve yerine fāꜤilān getirilmez (Nevâyî, 185). Nazmî’ye göre ise fāꜤilāt maksûrdur ve değiştirilmez. Anadolu-Osmanlı 

sahası şairlerinde fāꜤilāt yerine fāꜤilān’ın getirilmesinin çoğu zaman tercih edilmediği söylenebilir. MefāꜤīlün’ün şeter zahfına 

uğraması Me ve Y’nin düşürülmesi, geriye fāꜤilün kalmasıdır. MüstefꜤilün’ün refꜤ zahfına uğraması MüS’ün düşürülmesi, böylece 

geriye tefꜤilün’ün kalması yerine fāꜤilün getirilmesidir. MefꜤūlātü’nün ṭayy zahfına uğraması V’nin düşürülerek geriye mefꜤilātü 

kalması, yerine fāꜤilātü getirilmesidir. Aynı cüz ṭayy ve keşf zihâfına uğradığında mefꜤilā ortaya çıkar, yerine fāꜤilün getirilir. Yine bu 

cüz ṭayy ve vaḳf zihâfına uğrarsa geriye fāꜤilāt kalır, yerine fāꜤilān getirilir. mefāꜤīlün > şeter: > fāꜤilün (eşter). müstefꜤilün > refꜤ: > 
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cüz harfler ve harekeleri eski uygulama yeni uygulama 

fāꜤilün Fe-A-Ꜥi-Lü-N ○|○○| - . -  

fāꜤilātü Fe-A-Ꜥi-Le-A-Tü ○|○○|○ - . - . 

fāꜤilāt Fe-A-Ꜥi-Le-A-T ○|○○|| - . - . 

fāꜤilān Fe-A-Ꜥi-Le-A-N ○|○○|| - . -  

cānā ḥayāt-ı cān vėrür‿ol cāna leblerüŋ 

yāḳūta reng‿ėder daḫı mercāna leblerüŋ (Ahmed-i DâꜤî, 268/1) (Özmen 2001: 234) 

Takti’: 

(cânâha) (yâtıcânve) (rürolcâna) (leblerün) 

(yâkûta) (rengederda) (hımercâna) (leblerün) 

(○|○|○) (○|○○|○) (○○|○|○) (○|○○|) 

(- - .) (- . - .) (. - - .) (- . -) 

mefꜤūlü fāꜤilātü mefāꜤīlü fāꜤilün (mużāriꜤ-i müsemmen-i mekfūf-ı maḥẕūf) 

veh nė ḥāletdür ki mėn her nėçe körgüzsem niyāz 

ay meh-i bed-mihr sėndin ẓāhir‿olmas ġayr-ı nāz (Nevâyî 1993: 43) 

Takti’: 

(vehnehâlet) (dürkimenher) (nêçekörgüz) (semniyâz) 

(aymehîbed) (mihrsendin) (zâhirolmas) (gayrınâz) 

(○|○○|○|) (○|○○|○|) (○|○○|○|) (○|○○||) 

(- . - -) (- . - -) (- . - -) (- . -) 

fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilān (remel-i müsemmen-i sālim-i maḳṣūr) 

şöyle ki ehl-i hevā her dem‿olur bī-ḳarār 

anı ėder oŋmaduḳ gide gide rūzigār (Nazmî, 2282/1) (Üst 2011: 2453) 

Takti’: 

(şöylekieh) (lîhevâ) (herdemolur) (bîkarâr) 

(ânıeder) (onmaduk) (gîdegidê) (rûzigâr) 

(○|○○○|) (○|○○|) (○|○○○|) (○|○○||) 

                                                                                                                                                                                                 
tefꜤilün ↔ fāꜤilün (merfūꜤ). mefꜤūlātü > ṭayy: > fāꜤilātü (maṭvī). mefꜤūlātü > ṭayy ve keşf: > mefꜤilā ↔ fāꜤilün (maṭvī-yi mekşūf). 

mefꜤūlātü > ṭayy ve vaḳf: > fāꜤilāt ↔ fāꜤilān (maṭvī-yi mevḳūf) 
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(- . . - ) (- . -) (- . . -) (-. -.) 

müfteꜤilün fāꜤilün müfteꜤilün fāꜤilāt (münseriḥ-i müsemmen-i maṭvī-yi maḳṣūr) 

FāꜤilün cüzü bir sakin harfle, fāꜤilātü bir harekeli harfle, fāꜤilāt iki sakin harfle bitmekte olup 

yerine fāꜤilān getirilmektedir. 

feꜤilün ~ feꜤilātü ~ feꜤilāt ~ feꜤilān 

FāꜤilün asli cüzü ḫabn zahfına uğrarsa feꜤilün; fāꜤilātün ḫabn ve ḥaẕf zihâfına uğrarsa feꜤilün, 

ḫabn ve ḳaṣr zihâfına uğrarsa feꜤilāt; mefꜤūlātü ḫabn, ṭayy ve keşf zihâfına uğrarsa feꜤilün ve ḥabl 

zahfına uğrarsa feꜤilātü meydana gelir.
27

 

cüz harfler ve harekeleri eski uygulama yeni uygulama 

feꜤilün Fe-Ꜥi-Lü-N ○○○| . . - 

feꜤilātü Fe-Ꜥi-Le-A-Tü ○○○|○ . . - . 

feꜤilāt Fe-Ꜥi-Le-A-T ○○○|| . . - . 

feꜤilān Fe-Ꜥi-Le-A-N ○○○|| . . -  

çarḫ-ı kec-rev görüŋüz niçe sever bī-hüneri 

yire deper görürem dāime ehl-i hüneri (Dehhânî, 34/1) (Ersoy ve Ay 2017: 91) 

Takti’: 

(çarhıkecrev) (görünüznî) (çe severbî) (hünerî) 

(yire dêper) (görüremdâ) (imeehlî) (hünerî) 

(○|○○|○|) (○○○|○|) (○○○|○|) (○○○|) 

(- . - -) (. . - -) (. . - -) (. . -) 

fāꜤilātün feꜤilātün feꜤilātün feꜤilün (Remel-i müsemmen-i sālim-i maḫbūn-ı maḥẕūf) 

veh ki ol muġ-beçe her dem ki çėker bāde-yi nāb 

ḳozġalur Ꜥarbedesidin bu kühen deyr-i ḫarāb (Nevâyî 1993: 43) 

                                                           
27 FāꜤilün ḫabn zahfına uğrarsa A düşer ve feꜤilün ortaya çıkar. FāꜤilātün ilk sebeb-i hafîfinin (Fe-A) sakin harfi A düşer, böylece 

feꜤilātün (maḫbūn) kalır; bu maḫbūn cüz keff zahfına uğradığında (sondaki N düşdüğünde) feꜤilātü (meşkūl) kalır; yine bu cüz ḳaṣr 

zahfına uğrayınca sondaki sebeb-i hafîfin (Tü-N) N’si düşer ve Tü’nün harekesi sakin kılınır; böylece geriye feꜤilāt (maḳṣūr) kalır; 

feꜤilāt’ın yerine Nevâyî’ye göre feꜤilān getirilir. FeꜤilātün (maḫbūn) ḥaẕf edildiğinde (sonundaki TüN düşürüldüğünde) feꜤilā kalır, 

yerine feꜤilün getirilir. MefꜤūlātü ḫabn zahfına uğradığında F düşer, meꜤūlātü kalır, ṭayy zahfına uğrayınca V düşer, meꜤilātü kalır; 

keşf zahfına uğrayınca Tü düşer, meꜤilā kalır, yerine feꜤilün getirilir. Aynı cüz ḫabl zahfına uğrarsa ḫabn ve ṭayy zihâfına uğrayınca F 

ve V düşer, meꜤilātü kalır, yerine feꜤilātü getirilir (Nevâyî 1993: 182-83, 186, 195). fāꜤilün > ḫabn: > feꜤilün (maḫbūn). fāꜤilātün > 

ḫabn: > feꜤilātün (maḫbūn) > keff: > feꜤilātü (maḫbūn u meşkūl). fāꜤilātün > ḫabn: > feꜤilātün (maḫbūn) > ḳaṣr: > feꜤilāt ↔ feꜤilān 

(maḫbūn u maḳṣūr). fāꜤilātün > ḫabn: > feꜤilātün (maḫbūn) > ḥaẕf: > feꜤilā ↔ feꜤilün (maḫbūn u maḥẕūf). mefꜤūlātü > ḫabn, ṭayy, 

keşf: > feꜤilün (maḫbūn-ı maṭvī-yi mekşūf). mefꜤūlātü > ḫabl: > feꜤilātü (maḫbūl) 
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Takti’: 

(vehkiolmug) (beçeherdem) (kiçekerbâ) (deyinâb) 

(kozgalur’ar) (bedesîdin) (bukühendey) (riharâb) 

(○|○○|○|) (○○○|○|) (○○○|○|) (○○○||) 

(- . - -) (. . - -) (. . - -) (. . -) 

fāꜤilātün feꜤilātün feꜤilātün feꜤilān (Remel-i müsemmen-i sālim-i maḫbūn-ı maḳṣūr) 

merd‿odur kim seg-i nefsi ile dāim ėde ceng 

özge şehbāzdur‿ol k’ura anuŋ cengine çeng (Nazmî, 3765/1) (Üst 2011: 3884) 

Takti’: 

(merdodurkim) (seginefsî) (iledâim) (edeceng) 

(özge şehbâ) (zdurolkû) (raanuncen) (gineçeng) 

(○|○○|○|) (○○○|○|) (○○○|○|) (○○○||) 

(- . - -) (. . - -) (. . - -) (. . - .) 

fāꜤilātün feꜤilātün feꜤilātün feꜤilāt (Remel-i müsemmen-i sālim-i maḫbūn-ı maḳṣūr) 

FeꜤilātün’ün sonu sakin, feꜤilātü’nün sonu harekeli, feꜤilāt’ın ise sonu iki sakin harfle 

bitmektedir; feꜤilāt yerine Nevâyî’ye göre feꜤilān getirilmektedir. 

d) faꜤ ~ fāꜤ 

FeꜤūlün beter zahfına uğrarsa faꜤ; mefāꜤīlün ezell zahfına uğrarsa fāꜤ, beter zahfına uğrarsa faꜤ; 

faꜤilātün caḥf zahfına uğrarsa faꜤ, caḥf ü müsebbaġ zihâflarına uğrarsa fāꜤ; mefꜤūlātü cedꜤ zahfına 

uğrarsa fāꜤ ve naḥr zahfına uğrarsa faꜤ cüzleri ortaya çıkar.
28

 

cüz harfler ve harekeleri eski uygulama yeni uygulama 

faꜤ FeꜤ ○| - 

fāꜤ Fe-A-Ꜥ ○|| - . 

çarḫ yene ẓulm u cevr eyledi bünyād 

ḳıldı felek ḥādisātı cānıma bī-dād (Nevâyî) 

Takti’: 

                                                           
28 FeꜤūlün beter zahfına uğradığında FeꜤuV düşer ve LüN kalır, yerine faꜤ getirilir. MefāꜤīlün hetm ve ḥarm zihâfına uğradığında 

geriye fāꜤ kalır. Aynı cüz cebb ve ḥarm zihâfına uğradığında kalan fā yeri faꜤ getirilir. Caḥf, fāꜤilātün asli cüzü ḫabn zihafına 

uğradığında ortaya çıkan feꜤilātün’den fāṣıla-yı suġrā (Fe-Ꜥi-Le-A) düşürülmesi, geriye TüN (mecḥūf) kalması, yerine faꜤ konmasıdır. 

Bu faꜤ cüzü tesbīġ zaḥfına uğrarsa yani bir sakin elif (A) eklenirse fāꜤ (mecḥūf u müsebbaġ) elde edilir. MefꜤūlātü cedꜤ zahfına 

uğradığında geriye Le-A-Tü kalır, T sakin okunur, böylece lât kalır, yerine fāꜤ konur; yine bu cüz naḥr zahfına uğradığında geriye lâ 

kalır, yerine faꜤ konur (Nevâyî 1993: 171, 173, 191, 196).  
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(çarhyenê) (zulmucevr) (eyledibün) (yâd) 

(kıldıfelek) (hâdisâtı) (cânımabî) (dâd) 

(○|○○○|) (○|○○|○) (○|○○○|) (○||) 

(- . . -) (- . - .) (- . . - ) (- .) 

müfteꜤilün fāꜤilātü müfteꜤilün fāꜤ (münseriḥ-i müsemmen-i maṭvī-yi menḥūr) 

rāstī ḳaddüŋ ḫırāmı seyridür cānā 

baŋa şimdi cāndan‿olan maṭlab-ı aꜤlā (Nazmî, 386/1) (Üst 2011: 792)
29

 

Takti’: 

(râstîkad) (dünhırâmî) (seyridürcâ) (nâ) 

(bânaşimdî) (cândanôlan) (matlabîa’) (lâ) 

(○|○○|○|) (○|○○|○|) (○|○○|○|) (○|) 

(- . - -) (- . - -) (- . - -) (-) 

fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilātün faꜤ (remel-i müsemmen-i sālim-i mecḥūf) 

FaꜤ cüzü sakin bir harfle bitmektedir, fāꜤ ise iki sakin harfle bitmektedir. 

faꜤlü ~ faꜤlün ~ faꜤlān 

FeꜤūlün asli cüzü serm zahfına uğrarsa faꜤlü, selm zahfına uğrarsa faꜤlün; fāꜤilātün asli cüzü 

ḳatꜤ zahfına uğrarsa faꜤlün, ḳaṭꜤ ve tesbīġ zihâfına uğrarsa faꜤlān; müstefꜤilün ḥaẕẕ ve tesbīġ zihâfına 

uğrarsa faꜤlān, fāꜤilün ḳaṭꜤ zahfına uğrarsa faꜤlün, müstefꜤilün ḥaẕẕ zahfına uğrarsa faꜤlün ve 

mefꜤūlātü ṣalm zahfına uğrarsa faꜤlün ortaya çıkar.
30

 

cüz harfler ve harekeleri eski uygulama yeni uygulama 

faꜤlü FeꜤ-Lü ○|○ - . 

faꜤlün FeꜤ-Lü-N ○|○| - - 

faꜤlān Fe-Ꜥ-Le-A-N ○|○|| - -  

kėl ki ġamıŋdın cānġa yėtip-mėn 

hecrde ölmek çāre ėtip-mėn (Nevâyî 1993: 110) 

                                                           
29 Nazmî’de veznin ismi remel-i müṯemmen-i sālim-i maḥẕūf u maḥcūf olarak verilmektedir; oysa maḥẕūf söz konusu değildir. 
30 FeꜤūlün ṯerm zahfına uğradığında Fe ve N düşer, Ꜥūlü kalır, yerine faꜤlü konur; ṯelm zahfına uğradığında ise Fe düşer, Ꜥūlün kalır, 

yerine faꜤlün konur. FāꜤilātün ḳaṭꜤ zaḥına uğradığında A-Tü-N düşer, L’nin harekesi sakin kılınır, geriye kalan fāꜤil yerine faꜤlün 

konur; tesbīġ zahfına uğrarsa faꜤlān ortaya çıkar. MüstefꜤilün ḥaẕẕ zahfına uğradığında Ꜥi-Lü-N düşer, geriye müstef yerine faꜤlün 

konur, tesbīġ zahfına uğrayınca faꜤlān ortaya çıkar. FāꜤilün ḳaṭꜤ zahfına uğradığında N düşer ve L’nin harekesi sakin kılınır, böylece 

fāꜤil elde edilir, yerine faꜤlün konur. MefꜤūlātü ṣalm zahfına uğradığında Le-A-Tü düşer, geriye mefꜤū kalır, yerine faꜤlün konur. 

feꜤūlün > ṯerm: > Ꜥūlü ↔ faꜤlü (eṯrem). feꜤūlün > ṯelm: > Ꜥūlün ↔ faꜤlün (eṯlem). fāꜤilātün > ḳaṭꜤ: > fāꜤil ↔ faꜤlün (maḳṭūꜤ) > tesbīġ: > 

faꜤlān (müsebbaġ). fāꜤilün > ḳaṭꜤ: > fāꜤil ↔ faꜤlün (maḳṭūꜤ). müstefꜤilün > ḥaẕẕ: > müstef ↔ faꜤlün (eḥaẕẕ) > tesbīġ: > faꜤlān 

(müsebbaġ). mefꜤūlātü > ṣalm: > mefꜤū ↔ faꜤlün (aṣlem) 
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Takti’: 

(kelki) (gamındın) (cânga) (yetipmen) 

(hecr) (deölmek) (çâre) (etipmen) 

(○|○) (○○|○|) (○|○) (○○|○|) 

(- .) (. - -) (- .) (. - -) 

faꜤlü feꜤūlün faꜤlü feꜤūlün (müteḳārib-i müsemmen-i esrem-i maḳṣūr) 

sėni ol dem ki kördüm‿ėy gül-çehr 

tüşti köŋlümge Ꜥārıżıŋdın mihr (Nevâyî 1993: 52) 

(senioldem) (kikördümey) (gülçehr) 

(tüştiköŋlüm) (geârızın) (dınmihr) 

(○○○|○|) (○○|○○|) (○|○||) 

(. . - -) (. - . -) (- -) 

feꜤilātün mefāꜤilün faꜤlān (ḫafīf-i müseddes-i maḫbūn-ı maḳtūꜤ-ı müsebbaġ) 

laꜤlüŋ būsın almaḳ tenhā 

ḥaẓẓ‿almaḳdur cāndan cānā (Nazmî, 625/1) (Üst 2011: 1018) 

Takti’: 

(la’lün) (bûsın) (almak) (tenhâ) 

(hazzal) (makdur) (cândan) (cânâ) 

(○|○|) (○|○|) (○|○|) (○|○|) 

(- -) (- -) (- -) (- -) 

faꜤlün faꜤlün faꜤlün faꜤlün (mütedārik-i müsemmen-i maḳṭūꜤ) 

beni unutmadı yār‿eyledi yād  

dil-i ġamgīnümi ḳıldı hem şād (Şâhidî, 28/1) (Kufacı 2020: 124) 

Takti’: 

(beniûnut) (madıyârey) (lediyâd) 

(diligamgî) (nümikıldî) (hemşâd) 

(○○○|○|) (○○○|○|) (○○○||) / (○|○||) 

(. . - -) (. . - -) (. . - .) / (- -) 



www.turukdergisi.com  Üzeyir Aslan 

 

                                                                             
TÜRÜK 

Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi  
2021, Yıl 9, Sayı: 27 

Issn: 2147-8872 
 75 

feꜤilātün feꜤilātün feꜤilāt / faꜤlān (remel-i maḫbūn-ı müreffel / maḳṭūꜤ-ı müsebbaġ)
31

 

FaꜤlü cüzünün sonunda bir harekeli harf vardır, faꜤlün’ün sonu bir sakin harftir, faꜤlān ise iki 

sakin harfle bitmektedir. 

Anadolu’da yazılmış bazı Türkçe aruz risalelerine göre benzer vezinler 

Anadolu’da klasik Türk edebiyatının oluşum devresinde Türkçe aruz risalesi telif eden şairler 

olarak Aḥmedī [öl. 815/1413], Aḥmed-i DāꜤī [öl. 824/1421] (Sevgi 2007), Muṭahhar bin Ebī Ṭālib 

[öl. 826/1423?] (Aslan 2021b), Ḳāḍī ꜤAbdu’llāh-i Münşī [öl. 857/1453?] (Aslan 2021a), ꜤAlī bin 

Ḥüseyn-i Amāsī [öl. 875/1471] (Coşkun 2003), Bardahī [öl. 905/1500?] (Sevgi 2008) ve Sürūrī [öl. 

969/1562] (Şafak 2017) sayılabilir. Bu şairlerin risalelerinde cüzleri benzer olan vezinlerin bir kısmı 

şöyledir: 

faꜤ müfteꜤilün mefāꜤilün faꜤ (Amâsî, Bardahî) (Coşkun 2003: 123, Sevgi 2008: 44) 

fāꜤilān müfteꜤilün fāꜤilān müfteꜤilün (Mutahhar) (Aslan 2021b: 28) 

fāꜤilātü müfteꜤilün fāꜤilātü müfteꜤilün (Amâsî, Bardahî) (Coşkun 2003: 126, Sevgi 2008: 48) 

fāꜤilātü fāꜤilātün fāꜤilātü fāꜤilātün (Ahmedî: 146b) 

feꜤilātü fāꜤilātün feꜤilātü fāꜤilātün (Ahmed-i Dâ’î) (Sevgi 2007: 6) 

fāꜤilātü müfteꜤilün fāꜤilāt (Sürûrî) (Şafak 2017: 11) 

fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilāt (Ahmed-i Dâ’î) (Sevgi 2007: 5) 

fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilāt (Sürûrî) (Şafak 2017: 10) 

fāꜤilātün mefāꜤilün feꜤilāt (Sürûrî) (Şafak 2017: 10) 

fāꜤilātün mefāꜤilün feꜤilün (Amâsî) (Coşkun 2003: 125) 

fāꜤilün fāꜤilün feꜤūlün feꜤūl (Sürûrî) (Şafak 2017: 9) 

feꜤilātün feꜤilātün feꜤilātün faꜤlün (Sürûrî) (Şafak 2017: 10) 

feꜤilātün mefāꜤilün faꜤlün (Sürûrî) (Şafak 2017: 10) 

feꜤilātün mefāꜤilün feꜤilün (Amâsî) (Coşkun 2003: 126) 

feꜤūlün feꜤūlün feꜤūlün feꜤūl (Ahmed-i Dâ’î, Amâsî, Bardahî) (Sevgi 2007: 9, Coşkun 2003: 

126, Sevgi 2008: 48) 

feꜤūlün feꜤūlün feꜤūlün feꜤal (Kadı Abdullah) (Aslan 2021a: 212) 

feꜤūlün mefāꜤīlün feꜤūlān (Sürûrî) (Şafak 2017: 11) 

                                                           
31 Bu vezindeki feꜤilāt’ın niçin feꜤilān olmadığı sorusu akla gelebilir. FeꜤilān’ın Osmanlı şiirinde tercih edilmediği kanaatindeyiz. 
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mefāꜤīlü fāꜤilātü mefāꜤīlü fāꜤilāt (Sürûrî) (Şafak 2017: 8) 

mefāꜤilün feꜤilātün mefāꜤilün faꜤlün (Kadı Abdullah) (Aslan 2021a: 210) 

mefāꜤilün feꜤilātün mefāꜤilün feꜤilāt (Ahmed-i Dâ’î, Bardahî, Sürûrî) (Sevgi 2007: 8, Sevgi 

2008: 47, Şafak 2017: 11) 

mefāꜤilün mefāꜤilün mefāꜤilān (Sürûrî) (Şafak 2017: 9) 

mefꜤūlü fāꜤilātü mefāꜤīlü fāꜤilāt (Sürûrî) (Şafak 2017: 10) 

mefꜤūlü fāꜤilātün mefāꜤīlü fāꜤilātü (Amâsî) (Coşkun 2003: 129) 

mefꜤūlü mefāꜤīlü fāꜤilāt (Sürûrî) (Şafak 2017: 11) 

mefꜤūlü mefāꜤilün mefāꜤīlü feꜤal (Kadı Abdullah) (Aslan 2021a: 212) 

müfteꜤilün fāꜤilātü müfteꜤilün faꜤ (Kadı Abdullah) (Aslan 2021a: 211) 

müfteꜤilün fāꜤilātü müfteꜤilün fāꜤilāt (Sürûrî) (Şafak 2017: 8) 

müfteꜤilün fāꜤilün müfteꜤilün faꜤ (Bardahî, Amâsî) (Sevgi 2008: 46, Coşkun 2003: 129) 

müfteꜤilün fāꜤilün müfteꜤilün fāꜤilāt (Sürûrî) (Şafak 2017: 11) 

müfteꜤilün mefꜤūlātü müfteꜤilün fāꜤilāt (Sürûrî) (Şafak 2017: 10) 

müfteꜤilün müfteꜤilün fāꜤilāt (Sürûrî) (Şafak 2017: 8) 

müfteꜤilün müfteꜤilün mefꜤūlāt (Sürûrî) (Şafak 2017: 10) 

müstefꜤilün fāꜤilün müstefꜤilün faꜤlün (Ahmed-i Dâ’î) (Sevgi 2007: 9) 

Ali Şîr Nevâyî’de her bahre ait vezinler ayrı ayrı sıralanmıştır. Buna göre benzer cüzlerden 

oluşan vezinler şu şekildedir:
32

 

bahirler vezinler 

baḥr-i cedīd fāꜤilātün fāꜤilātün mefāꜤilün (sālim-i maḫbūn) 

feꜤilātün feꜤilātün mefāꜤilün (maḫbūn) 

baḥr-i ḫafīf fāꜤilātün mefāꜤilün feꜤilün (sālim-i maḫbūn-ı maḥẕūf) 

fāꜤilātün mefāꜤilün feꜤilān (sālim-i maḫbūn-ı maḳṣūr) 

fāꜤilātün mefāꜤilün faꜤlün (sālim-i maḫbūn-ı maḳṭūꜤ) 

                                                           
32 Nevâyî’de bulunmayan vezinler kar tanesi ( * ) ile gösterilmiştir. 
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fāꜤilātün mefāꜤilün faꜤlān (sālim-i maḫbūn-ı maḳṭūꜤ-ı müsebbaġ) 

feꜤilātün mefāꜤilün faꜤlün (maḫbūn-ı maḳtūꜤ) 

feꜤilātün mefāꜤilün faꜤlān (maḫbūn-ı maḳṭūꜤ-ı müsebbaġ) 

fāꜤilātün mefāꜤilün fāꜤ (sālim-i maḫbūn-ı mecḥūf-ı müsebbaġ) 

fāꜤilātün mefāꜤilün faꜤ (sālim-i maḫbūn-ı mecḥūf) 

baḥr-i hezec mefāꜤīlün mefāꜤīlün mefāꜤīlün mefāꜤīlün (sālim) 

mefāꜤīlün mefāꜤīlün mefāꜤīlün mefāꜤīlān (sālim-i müsebbaġ) 

mefāꜤīlün mefāꜤīlün mefāꜤīlün mefāꜤīl (sālim-i maḳṣūr) 

mefāꜤīlün mefāꜤīlün mefāꜤīlün feꜤūlün (sālim-i maḥẕūf)* 

mefāꜤīlü mefāꜤīlü mefāꜤīlü feꜤūlün (mekfūf-ı maḥẕūf) 

mefāꜤīlü mefāꜤīlü mefāꜤīlü mefāꜤīl (mekfūf-ı maḳṣūr) 

mefāꜤīlü mefāꜤīl mefāꜤīlü mefāꜤīl (mekfūf-ı maḳṣūr) 

mefāꜤilün mefāꜤīlü mefāꜤilün mefāꜤīl (maḳbūż-ı maḥẕūf) 

mefāꜤilün mefāꜤīl mefāꜤilün mefāꜤīl (maḳbūż-ı maḳṣūr) 

mefāꜤilün feꜤūlün mefāꜤilün feꜤūlün (maḳbūż-ı maḥẕūf) 

mefꜤūlü mefāꜤīlün mefꜤūlü mefāꜤīlün (aḫreb-i sālim) 

mefꜤūlü mefāꜤīlān mefꜤūlü mefāꜤīlān (aḫreb-i müsebbaġ) 

mefꜤūlü mefāꜤīlü mefāꜤīlü feꜤūlün (aḫreb-i mekfūf-ı maḥẕūf) 

mefꜤūlü mefāꜤīlü mefāꜤīlü mefāꜤīl (aḫreb-i mekfūf-ı maḳṣūr) 

mefāꜤīlün mefāꜤīlün mefāꜤīl (sālim-i maḳṣūr) 

mefāꜤīlün mefāꜤīlün feꜤūlün (sālim-i maḥẕūf) 

mefꜤūlü mefāꜤilün mefāꜤīl (aḫreb-i maḳbūż-ı maḳṣūr) 

mefꜤūlü mefāꜤilün feꜤūlün (aḫreb-i maḳbūż-ı maḥẕūf) 

mefꜤūlü mefāꜤīlü feꜤūlün (aḫreb-i mekfūf-ı maḥẕūf) 

mefāꜤīlü mefāꜤīlü mefāꜤīl (mekfūf-ı maḳṣūr) 



Üzeyir Aslan                                                                                                   www.turukdergisi.com 
 

 
TURUK 

International Language, Literature and Folklore Researches Journal 
2021, Year 9, Issue 27 

Issn: 2147-8872 

78 

mefāꜤīlü mefāꜤīl (mekfūf-ı maḳṣūr) 

baḥr-i kāmil mütefaꜤilün mütefaꜤilün mütefaꜤilün mütefaꜤilün (sālim) 

mütefaꜤilün feꜤūlün mütefaꜤilün feꜤūlün (sālim-i maḥẕūf) 

baḥr-i ḳarīb mefāꜤīlü mefāꜤīlü fāꜤilün (mekfūf-ı maḥẕūf) 

mefāꜤīlü mefāꜤīlü fāꜤilān (mekfūf-ı maḳṣūr) 

mefāꜤīlü mefāꜤīlü fāꜤilāt (mekfūf-ı müreffel) 

mefāꜤīlü mefāꜤīlü fāꜤilātü (mekfūf) 

baḥr-i 

mużāriꜤ 

mefāꜤīlü fāꜤilāt mefāꜤīlü fāꜤilān (mekfūf-ı maḥẕūf-ı maḳṣūr) 

mefāꜤīlü fāꜤilün mefāꜤīlü fāꜤilün (mekfūf-ı maḥẕūf) 

mefꜤūlü fāꜤilātün mefꜤūlü fāꜤilātün (aḫreb-i sālim) 

mefꜤūlü fāꜤilātün mefꜤūlü fāꜤiliyyān (aḫreb-i sālim-i müsebbaġ) 

mefꜤūlü fāꜤiliyyān mefꜤūlü fāꜤiliyyān (aḫreb-i müsebbaġ) 

mefꜤūlü fāꜤilātün mefꜤūlü fāꜤilān (aḫreb-i sālim-i maḳṣūr) 

mefꜤūlü fāꜤilātü mefāꜤīlü fāꜤilün (aḫreb-i mekfūf-ı maḥẕūf) 

mefꜤūlü fāꜤilātü mefāꜤīlü fāꜤilān (aḫreb-i mekfūf-ı maḳṣūr) 

mefꜤūlü fāꜤilātü mefāꜤīlü fāꜤ (aḫreb-i mekfūf-ı mecḥūf-ı müsebbaġ) 

mefꜤūlü fāꜤilātü mefāꜤīlü faꜤ (aḫreb-i mekfūf-ı mecḥūf) 

baḥr-i 

müctes 

mefāꜤilün feꜤilātün mefāꜤilün feꜤilātün (maḫbūn) 

mefāꜤilün feꜤilātün mefāꜤilün feꜤilün (maḫbūn-ı maḥẕūf) 

mefāꜤilün feꜤilātün mefāꜤilün feꜤilān (maḫbūn-ı maḳṣūr) 

mefāꜤilün feꜤilātün mefāꜤilün faꜤlün (maḫbūn-ı maḳṭūꜤ) 

mefāꜤilün feꜤilātün mefāꜤilün faꜤlān (maḫbūn-ı maḳṭūꜤ-ı müsebbaġ) 

baḥr-i 

münseriḥ 

müfteꜤilün fāꜤilün müfteꜤilün fāꜤilün (maṭvī-yi mekşūf) 

müfteꜤilün fāꜤilān müfteꜤilün fāꜤilün (maṭvī-yi mevḳūf-ı mekşūf) 

müfteꜤilün fāꜤilān müfteꜤilün fāꜤilān (maṭvī-yi mevḳūf) 
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müfteꜤilün fāꜤilātü müfteꜤilün fāꜤ (maṭvī-yi mecdūꜤ) 

müfteꜤilün fāꜤilātü müfteꜤilün faꜤ (maṭvī-yi menhūr) 

mefꜤūlün fāꜤilün mefꜤūlün fāꜤilün (maṭvī-yi mekşūf) 

mefꜤūlün fāꜤilün mefꜤūlün fāꜤilān (maṭvī-yi mekşūf-ı mevḳūf) 

müstefꜤilün fāꜤilātü müstefꜤilün (sālim-i maṭvī) 

müstefꜤilün fāꜤilān müstefꜤilün (sālim-i maṭvī-yi mevḳūf) 

müfteꜤilün fāꜤilātü faꜤlün (maṭvī-yi eḥaẕẕ) 

müfteꜤilün fāꜤilātü faꜤlān (maṭvī-yi eḥaẕẕ-ı müsebbaġ) 

baḥr-i 

müşākil 

fāꜤilātü mefāꜤīlü mefāꜤīlü (mekfūf) 

fāꜤilātü mefāꜤīlü mefāꜤīl (mekfūf-ı maḳṣūr) 

fāꜤilātü mefāꜤīlü feꜤūlün (mekfūf-ı maḥẕūf)* 

baḥr-i 

mütedārik 

 

fāꜤilün fāꜤilün fāꜤilün fāꜤilün (sālim) 

feꜤilün feꜤilün feꜤilün feꜤilün (maḫbūn) 

faꜤlün faꜤlün faꜤlün faꜤlün (maḳṭūꜤ) 

fāꜤilün feꜤal fāꜤilün feꜤal (sālim-i maḫbūn-ı maḳṭūꜤ) 

baḥr-i 

müteḳārib 

feꜤūlün feꜤūlün feꜤūlün feꜤūlün (sālim) 

feꜤūlün feꜤūlün feꜤūlün feꜤūl (sālim-i maḳṣūr) 

feꜤūlün feꜤūlün feꜤūlün feꜤal (sālim-i maḥẕūf) 

feꜤūlün feꜤal feꜤūlün feꜤal (sālim-i maḥẕūf) 

feꜤūlün feꜤūlün feꜤūl (sālim-i maḳṣūr) 

feꜤūlün feꜤūlün feꜤal (sālim-i maḥẕūf) 

faꜤlü feꜤūlün faꜤlü feꜤūl (esrem-i sālim-i maḳṣūr) 

faꜤlü feꜤūlün faꜤlü feꜤal (esrem-i sālim-i maḥẕūf) 

baḥr-i recez müstefꜤilün müstefꜤilün müstefꜤilün (sālim) 

müstefꜤilün müstefꜤilün müstefꜤilān (sālim-i müẕāl) 
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baḥr-i remel fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilün (sālim-i maḥẕūf) 

fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilāt (sālim-i müreffel) 

fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilān (sālim-i maḳṣūr) 

fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤ (sālim-i mecḥūf-ı müsebbaġ) 

fāꜤilātün feꜤilātün feꜤilātün feꜤilün (maḫbūn-ı maḥẕūf) 

fāꜤilātün feꜤilātün feꜤilātün faꜤlün (sālim-i maḫbūn) 

fāꜤilātün feꜤilātün feꜤilātün faꜤ (maḫbūn-ı mecḥūf) 

feꜤilātün feꜤilātün feꜤilātün feꜤilān (maḫbūn-ı maḳṣūr) 

feꜤilātün feꜤilātün feꜤilātün faꜤlün (maḫbūn-ı maḳṭūꜤ) 

feꜤilātün feꜤilātün feꜤilātün feꜤal (maḫbūn-ı merbūꜤ) 

fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilün (sālim-i maḥẕūf) 

fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilān (sālim-i maḳṣūr) 

fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilāt (sālim-i müreffel) 

feꜤilātün feꜤilātün feꜤilün (maḫbūn-ı maḥẕūf) 

feꜤilātün feꜤilātün feꜤilān (maḫbūn-ı maḳṣūr) 

feꜤilātün feꜤilātün feꜤilāt (maḫbūn-ı müreffel) 

feꜤilātün feꜤilātün faꜤlān (maḫbūn-ı maḳṭūꜤ-ı müsebbaġ) 

feꜤilātün feꜤilātün faꜤlün (maḫbūn-ı maḳṭūꜤ) 

fāꜤilātün fāꜤilātün faꜤ (sālim-i mecḥūf) 

baḥr-i serīꜤ müfteꜤilün müfteꜤilün fāꜤilün (maṭvī-yi mekşūf) 

müfteꜤilün müfteꜤilün fāꜤilātü (maṭvī) 

müfteꜤilün müfteꜤilün fāꜤilān (maṭvī-yi mevḳūf) 

müfteꜤilün müfteꜤilün faꜤlün (maṭvī-yi aṣlem) 

müstefꜤilün müstefꜤilün fāꜤilün (sālim-i maṭvī-yi mekşūf)* 

müstefꜤilün müstefꜤilün fāꜤilān (sālim-i maṭvī-yi mevḳūf) 
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müstefꜤilün müstefꜤilün feꜤilün (sālim-i maṭvī-yi maḫbūn-ı mekşūf) 

müfteꜤilün mefꜤūlün fāꜤilün (maḳṭūꜤ-ı maṭvī-yi mekşūf) 

müfteꜤilün mefꜤūlün fāꜤilān (maḳṭūꜤ-ı maṭvī-yi mevḳūf) 

2. Tablo: Cüzü Benzer Olan Vezinler 

Sonuç 

Aruz vezinlerini asli cüzler ve onların değişikliğe uğraması ile meydana gelen fer’leri 

oluşturur. Vezinlerin tespiti harekeli ve sakin harflerin durumuna göredir. Bir fer’in öbürlerinden 

farkı hangi asli cüzden türediği, sonundaki harflerin harekesinin ne olduğu ve iki sakin harfle bitip 

bitmediği gibi durumlarla ortaya çıkar. Buna göre fer’lerin adı değiştiği gibi takti’i yapıldığında 

aynı gibi görünen vezinler de değişir. Aruz risalelerinde gördüğümüz takti’e dair işaretleme, 

mısranın okunuşuna göre cüzü oluşturan harflerin tamamına uygulanmaktadır. Günümüzde ise 

heceler esas alınmaktadır. Heceleme esaslı uygulanan takti’de kimi harfler göz ardı edildiğinden 

(mesela mısra sonundaki hecenin daima kapalı kabul edilmesi gibi) yanıltıcı olabilmektedir. Bu 

çalışmanın konusu olan mefāꜤīlün ~ mefāꜤīlān, mefāꜤīl ~ mefāꜤīlü ~ feꜤūlün, feꜤūl ~ feꜤal, müstefꜤilün 

~ müstefꜤilān, fāꜤilātün ~ fāꜤilātān ~ fāꜤiliyyān, fāꜤilün ~ fāꜤilāt ~ fāꜤilātü ~ fāꜤilān, feꜤilün ~ feꜤilāt ~ 

feꜤilān, faꜤ ~ fāꜤ, mefꜤūlāt ~ mefꜤūlātü ve faꜤlü ~ faꜤlün ~ faꜤlān cüz ve fer’lerin her biri harekelerinin 

farklı olması sebebiyle birbirinden ayrıdır. Bu durum fer’in diğer asli cüz ve fer’lerle meydana 

getirdiği vezni de değiştirmektedir. Eski takti’ uygulamasına dönülemeyeceğine göre günümüzdeki 

uygulamada her harfin durumunu göz önünde bulundurmamız şarttır, vezin ancak bu şekilde doğru 

tespit edilebilecektir. 
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